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A világosító igazsága
ANTONIUS ES KLEOPÁTRA GYULÁN

A színpadon sem minden 
küzdelem drámai. Van, ami­
kor inkább kínos. S a félreér­
tés sem mindig humoros. Néha 
kellemetlen. A Gyulai Várszín­
házban az Antonius és Kleo­
pátra bemutatójának végén a 
főhőst alakító Rubold Ödön 
például kemény összetűzésbe 
került a világosítóval. Bizo­
nyára azért, mert eltérően ítél­
ték meg a sikert. Amikor az 
ovációnak éppen nem nevez­
hető taps csendesedni kezdett, 
a színészek pedig szállingóztak 
kifelé, s Rubold visszaintette 
távozóban lévő társait, hogy 
még egy kis tapsot kicsikar­
jon, a színpad fényei kialud­
tak. Ez így megismétlődött 
néhányszor, mígnem a közön­
ség határozottabb tagjai meg 
nem indultak a kijárat felé. A 
küzdelmet ez döntötte el a vi­
lágosító, pontosabban a sötétítő 
javára.

Ami előtte történt, este fél 
kilenctől háromnegyed tizen­
kettőig, az is inkább az ő iga­
zát erősíti. Meg a szélviharét, 
amely előző nap szétverte a 
díszletet és megtépázta a né­
zőteret. A természet erői a ma­
guk részéről mindent megtet­
tek a nagyobb, a szellemi, az 
esztétikai csapás megelőzésére. 
A Várszínház dolgozói és Gyu­
la városának lelkes polgárai 
azonban hősies munkával min­
dent helyreállítottak, újra el­
készítettek, végül Szász Endre 
jelképes és látványos díszlete 
éppoly szilárdam állta a szí­
nészek rohamait, mint a ké­
nyelmetlen műanyag székek a 
nézők fészkelődését. A hat év­
re tervezett gyulai Shakes- 
peare-ciklus kezdetét vette.

A félreértések jegyében. A 
legkevesebb baj a díszlettel 
van. A várban, mint tudjuk, 
tatarozás miatt nem lehet ját­
szani, Szász Endre tehát elé 
építtetett néhány, az eredeti­
hez stílusban illő bástyát, s 
közéjük egy fehér lépcsőrend­
szert. Az egészet feldíszítette 
a Rómát jelképező farkassal és 
az Egyiptomot jelző szfinx­
szel, meg néhány op-art stílu­
sú falitáblával. A főlépcső 
alatt rejtőző sufniban búvik 
meg Egyiptom, amikor a lép-

csőzet kettéválik, Ravel Bole- 
rójának hangjaira egy trónus­
nak és kerevetnek egyaránt jól 
szolgáló bútordarab formájá­
ban kigördítik onnan Kleopát­
ra udvarhölgyei. Könnyedén 
előállítható három helyszín. 
Lépcső összezárva: Róma; lép­
cső széttárva, sufni előtt füg­
göny: Pompeius hajója; füg­
göny is elhúzva, trón-kerevet 
előgurítva: Egyiptom. Csak né­
hány alkalommal nem sikerült 
megoldani az afrikai szimbó­
lum eltüntetését, amikor pedig 
éppen Rómában folyik a cse­
lekmény.

Gombár Judit ruhái látvá­
nyosak. Kiváltképp a Kleopát­
rát játszó Vándor Évával bő­
kezű, nem hagyja kétszer 
ugy anabban az öltözékben meg­
jelenni. Ahogyan az egy ki­
rálynőhöz illenék is. Nem ő 
tehet róla, hogy a színésznő 
mást játszik. Igen tehetségesen 
ad elő egy piaci hisztérikát. 
Sőt, talán még Makrancos Ka­
tának is elmenne. Csak éppen a 
királynő hiányzik belőle. S ar­
ról sem csak a jelmez tervező­
je tehet, hogy a világhatalo­
mért küzdő férfiakon bármi­
lyen rómaias öltözék mulatsá­
gosan fest. Erőt csak Csurka 
László tud sugározni, igaz, 
Pompeiusa legfeljebb egy va­
gány kalóz lehetne, jellemet 
pedig csak Kállai Ferenc tud 
ábrázolni Aenobarbus szerepé­
ben, még ha döntő pillanatok­
ban nem mentes is a modoros­

ságoktól. A számtalan epizo- 
dista közül egyedül Bezerédi 
Zoltán mesterien megoldott 
Hírmondója véteti magát ész­
re.

Az előadás jellegtelensége 
alighanem csak részben követ­
kezik a kulcsszereplők színé­
szi erőtlenségéből, jellegtelen- 
ségéből. Koncepcionális okai 
is lehetnek. Sík Ferenc bizo­
nyára nem érte be azzal, hogy 
szertartásos, szimbolikus moz­
zanatokat rendezzen a jelene­
tek köré, hanem talán meg­
próbálta megfejteni Shakes­
peare hőseinek titkát, megpró­
bálta viselkedésüket lefordíta­
ni a mai köznapi ember szá­
mára. Szerette volna hozzánk 
közelíteni a hősöket. S ennek 
a darab bizonyára nem is állt 
volna ellen, Shakespeare-ben 
minden benne van. Miért ne 
lehetne az egyiptomi királynő 
közönséges polgári hisztérika, 
az egyik római vezér ostoba 
kéjenc, a másik jellegtelen bü­
rokrata intrikus, a harmadik 
részeges aggastyán, a negye­
dik pedig becsületére kényes 
tengeri rabló. Csakhogy az 
ilyen ábrázoláshoz egyfelől fe­
leslegesek a nagyszabású, tör­
ténelmet idéző külsőségek, 
másfelől viszont fölény, irónia, 
szellemesség szükségeltetne. 
Mindezek nélkül úgy néz ki, 
mintha el akarták volna ját­
szani a nagy történelmi tragé­
diát, csak hát nem sikerült.

Zappe László

Rubold Ödön és Kállai Ferenc. ILOVSZKY BÉLA FELVÉTELE

M egcenzúráztak!
Július 5-én este nyolc óra­

kor kezdődött a TV 2-ben 
Vinkó József műsora, a Mesék 
az írógépről. Korábbi, nem túl 
sokat ígérő tapasztalataim el­
lenére elvállaltam, hogy e mű­
sor folyamán lebonyolítok egy 
beszélgetést Vinkóval Jönnek 
a bájos tények című verses­
könyvemről, melyet nemrégi­
ben jelentetett meg második, 
„cenzúrátlanított” formában a 
Cserépfalvi Kiadó. Ügy vél­
tem, a verseskönyvek — ki­
váltképp a mai árak mellett 
— némi hírverésre szorulnak, 
és nem tehetem meg a ki­
adóval, mely kötetem megje­
lentetésével anyagi kockázatot 
vállalt, hogy erkölcsi finnyás­
ságból ne álljak kötélnek.

Én voltam a műsorban Vin­
kó utolsó partnere, és a beszél­
getés után, mely sokfelé ága­
zott az irodalom, a közélet és 
a politika terepén, a rendező­
nő, M. Lukács Ágnes és maga 
Vinkó is boldogan gratulált 
ahhoz, hogy éppen betöltöttük 
az előirányzott ötven percet, 
így aztán egy szót sem kell ki­
vágni a műsorból. Ennek én 
nagyon örültem, mert ily mó­
don védve éreztem magam at­
tól, hogy valamiféle rejtelmes 
szerkesztők kiiktassák szöve­
gemből a nekik nem tetsző 
passzusokat. Igaz: 1989-ig nem 
tündökölhettem a képernyőn, 
de az elmúlt évtizedekben igen 
átfogó tapasztalatokat gyűjtöt­
tem a cenzúra tárgyköréből, és 
hallomásból értesültem arról 
is, hogy a televízió régebben 
különösen érzékenyen reagált 
az úgynevezett „félreérthető” 
— magyarán: jól érthető — 
kritikus megnyilvánulásokra.

■ Emlékeim olyan nyugtalaní­
tóan motoszkáltak bennem, 
hogy a rendezőnő és a műsor­
vezető örömteli megnyilatko­
zása ellenére mindkettővel kü- 
lön-külön közöltem, több tanú 
előtt, hogy amennyiben kivágd 
ják szövegem Wojtyla úrra 
vonatkozó passzusát, nem já­
rulok hozzá az interjú közlé­
séhez. Azt mondtam ugyanis 
a beszélgetés hevében a len­
gyel pápáról, hogy noha ma­
gam is kritikával nézem az 
úgynevezett „fogyasztói társa­

dalmat” (így szokták becézni 
az iparilag fejlett országok 
kapitalizmusát), mégis nevet­
ségesnek tartom, hogy Wojtyla 
úr olyan országban szónokol a 
fogyasztói társadalom ellen, 
ahol nincs mit fogyasztani.

M. Lukács Ágnes és Vinkó 
József egyaránt megígérte, 
hogy nem vágják ki, amit a 
pápáról mondtam, sőt mi több: 
egyetlen szavamat sem hagy­
ják el az adásból. Ennek elle­
nére valakik kiiktatták számos 
politikai vélekedésemet, kriti­
kai megjegyzésemet, egyebek 
közt az SZDSZ-szel kapcsola­
tos eszmefuttatásaimat is. 
Ezekre azért kerítettem sort, 
mert Vinkó nagy nyomatékkai 
hangsúlyozta, amikor bemuta­
tott a közönségnek, hogy az 
SZDSZ alapító tagja vagyok. 
Ügy éreztem, tisztáznom kell, 
miért tartok ki szocialista vi­
lágképem ellenére ebben az 
Antall úr kegyelméből mind 
torgyánkodóbb világban a sza­
baddemokraták mellett: mert 
ez a párt a szívemnek oly ked­
ves demokratikus ellenzék ha­
gyományait követve az emberi 
jogok teljességének alapján áll.

Nem szólnék egy szót sem, 
ha csak ez, vagy más olyan 
fejtegetéseim maradtak volna 
ki a műsorból, amelyek közlé­
séhez nem ragaszkodtam elő­
re, mint szerepeltetésem felté­
teléhez. Igaz: a vágó ollója ez 
esetekben is cenzori feladatot 
látott el, de a műsor felelősei 
védekezhetnek azzal, hogy a 
felvett anyag aránytalannak 
bizonyult, többet beszéltem 
írótársaimnál, szükség volt né­
mi kiegészítő zenére és így 
tovább. De tilalmam és ígére­
tük ellenére kivágták a Woj­
tyla úrra vonatkozó kurta 
megjegyzést is, és erről még 
csak nem is tájékoztattak, no­
ha a műsor felvétele és sugár­
zása közt több mint egy -hét 
telt el. Hogyan! Régen Juhász 
Ferenc vagy Pozsgay Imre bí­
rálatát hagyatták ki a köny­
veimből, most Wojtyla úr a 
Szent Tehén? A kultúra kér­
dezőbiztosai ugyanazok, a cen- 
zúrázottak is ugyanazok, csak 
a Védett Személyek mások? 
Mozgósítanom kell humorérzé­

kemet, mert csak így viselhető 
el, hogy „cenzúrátlanított” 
könyvemről cenzúrázott mű­
sort sugároz a tévé!

Nem titkolom: ha a televízió 
nem nyújt számomra elégté­
telt, peres úton próbálom ér­
vényesíteni megsértett jogai­
mat. Mivel ez a megfogalma­
zás ízlésem szerint túlontúl pa­
tetikusan cseng, hozzáteszem: 
tudatában vagyok annak, hogy 
a jogsértés a mi körülménye­
ink között normális eljárásnak 
tetszik. A lakosság túlnyomó 
többsége nincs abban a hely­
zetben, hogy hatékonyan kép­
viselhesse az érdekeit, és ezért 
az állandó jogsértés állapotá­
ban él. E tényhez képest el­
enyésző jelentőségű, hogy Woj­
tyla urat bíráló szavaim nem 
hangozhattak el egy kulturális 
tévéműsorban. De nem elenyé­
sző jelentőségű, hogy csorbát 
szenvedett valamennyi emberi 
jog legfőbb biztosítéka, a saj­
tószabadság. Ez ellen szeret­
nék tiltakozni, ameddig még 
az ilyen fellépésre lehetőség 
nyílik.

Eörsi István

A kapolcsi Pajtaszin, azaz Márta István udvara.
KADAR KATA FELVÉTELE

lyen rak hasonlókat. Egy ta­
polcai pedagógus megtalálta a 
falu címerét az egerszegi le­
véltárban. Ugyanő egyéves ku­
tatómunka után megírta Ka- 
polcs történetét — ingyen. Ar­
ca van a falunak, csináltunk 
egy kis újságot is, most szer­
vezzük a múzeumot.

Abban, hogy Kapolcs nevét 
sültében-hosszában megis­
merjék, döntő szerepe volt a 
két éve megrendezett művé­
szeti napoknak. Programjai 
közül kiemelkedett a Nemzeti 
Színház Karnyóné-előadása, de 
szólt a vers, a zene kocsmá­
ban, templomban, mindenütt. 
Több mint hatezer vendéget 
fogadott a falu.

— Ez adta a bátorságot, 
hogy most már határozott pro­
fillal belevágjunk a második 
rendezvénysorozatba — teszi 
elém a nyomtatott programot 
Márta István. -— Július 7. és 
1 1 . között afféle falusi com­
media dell’arte színhelyévé vá­
lik a falu.

Tudva, hogy nem a fővá­
rosról van szó, a kínálat való­
ban káprázatos: Sztravinszkij, 
Cimarosa, reneszánsz és ba­
rokk zene, Magyar Elektra, 
Szigligeti, Parasztdekameron, 
táncház. Az előadók között a 
Budapesti Kamaraopera, az 
Arvishura Színház, a pándi 
nyugdíj asasszony-színház, a 
kalotaszegi székely faluszín­
ház, a veszprémi Petőfi Szín­
ház, Cseh Tamás, Galkó Ba­
lázs. Beszédesek a helyszínek: 
Malomsziget-színpad, Magtár­
színpad, Pajtaszín, Faluház, 
Űjkapolcs Galéria.

— Mindez miből?
— A művészek részben ba­

rátságból jönnek, de ez nem 
jelenti azt, hogy a színvonal­
ból engednénk. Itt hagyomá­
nyos értelemben vett hakni 
nincs. A mintegy egymilliós 
költséget a Sincord Kft., a 
Narancs, az Eötvös Alapítvá­
nyok és a minisztérium szín­
házi főosztálya támogatásából 
álljuk. S azért tudunk ennyi­
ből kijönni, mert a falu apra- 
ja-nagyja velünk dolgozik. 
Gyerekek szedik majd a je­
gyet, fiatalok igazítják el a 
vendégeket, ki-ki büfét ren­
dez be a kertjében.

Az udvarba, ahol beszélge­
tünk, két fiatalember lép be, 
az egyik láthatóan a házigaz­
da ismerőse, ö  szólal meg.

— Pista, ez a fiú e$y mű­
sorfüzetet szeretne! — mutat 
a másikra, aki közben leve­
szi hátizsákját, s elmondja: 
hallott a. művészeti napokról, 
és ha már erre turistáskodik,

tudni szeretné, mi történik. 
Egyébként egyetemista.

— Hol fogsz aludni? — kér­
dezi Márta.

— Még nem tudom, talán 
az erdőben.

— Nézz fel a padlásra, ha 
jó ez a széna, itt elaludhatsz.

A vendég örömmel mászik 
fel a létrán, s már fel is dob­
ja hálózsákját.

— Tudod mit? — néz rá a 
zeneszerző. — Kint építik a 
hidat, segíts nekik!

— Örömmel! — megy el ne­
vetve a fiú.

Mikor tíz perc múlva arra 
járunk, már otthonosan mo­
zog a falubeliek között, akik 
az egyik színpadhoz készítik a 
bejáratot. Körbeszaladunk a 
településen, Márta Istvánt leg­
alább tízszer állítják meg. Az 
egyik férfi azt tudakolja, mi­
lyen biztosíték kell a villany- 
oszlopra, a másik az építési 
törmelék elszállítását rekla­
málja, a főtéren a korlátépí­
tők kérnek tanácsot a muzsi­
kustól. Lázban ég a település 
az egyhetes eseménysorozat 
előtt. Belépünk Galántai 
György festőművészhez, aki 
nemrég megvásárolt öreg há­
zában nyitja meg saját képei­
vel az Űjkapolcs Galériát, de 
addig még sok dolga lesz a 
kőművesnek. Utunk a nyom­
dában ér véget, ahol a ren­
dezvény propagandaanyagán 
dolgoznak.

— Nem kitaposott út ez, s 
ezer a kockázat — huppan ott­
hon székébe Márta István —, 
de függetlenek tudunk lenni. 
Nem szól bele sem Fekete 
György államtitkár, sem Ab- 
lonezy, sem Csiszár. A Nem­
zeti-botrány után megfogad­
tam, hogy színházba többet 
be nem teszem a lábamat.

— Marad ideje az itteni 
hajsza mellett zeneszerzésre?

— Nekem ez a pótcselekvés 
— mondja nevetve. — Min­
dent elkövetek, hogy ne kell­
jen komponálni. Ha aztán va­
lami ennek ellenére megszü­
letik, annak már biztosan ki 
kellett jönnie belőlem.

— Ez is felér egy kisebb­
fajta életművel!

— Tervem még bőven van, 
s jövőre talán csinálunk va­
lamit a szomszéd faluban, Ta- 
liándörögdön is. Arról álmo­
dom, hogy ha lesz világkiál­
lítás, itt, az Eger-patak völ­
gyében végig színház, zene, 
népművészet várja a vendége­
ket a falvakban. S addigra ta­
lán még a bányászat miatt el­
apadt víz is visszajön a me­
derbe.

Czingráber János
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Commedia dell’arte Kapolcson
Nyolc malom zakatolt vala­

mikor az Eger-patatk fölött 
Kapolcson, a Veszprém és Ta­
polca között húzódó gyönyörű 
völgyben. Lisztet adtak az 
embereknek, munkát az ipa­
rosoknak — életet a falunak. 
Aztán a víz eltűnt, a lapátke­
rekek elkorhadtak, s senki se 
hitte volna, hogy az elörege­
dett, lakosságában megfogyat­
kozott község egyszer a mal­
moknak köszönheti majd az 
újraéledés esélyét. Pedig ez 
történt.

A kiürült malmokat ugyan­
is a nyolcvanas években meg­
vásárolták idegen emberek: 
keramikus, kutató, erdőmér- 
nök jött, s rendbe tette a roz­
zant épületeket. Példájukat 
mások is követték, s jelenleg 
a 220 itteni házból 23 már 
idegeneké. A csoda azonban 
az, hogy ma már nem szá­
mítanak idegennek: a falu be­
fogadta őket.

— Miért? — kérdezem Már­
ta István zeneszerzőtől, aki ide­
jének jelentős részét itt tölti.

— Talán azért, mert észre­
vették, hogy nemcsak kapni 
akarunk, hanem adni is. Én 
1984-ben vettem meg ezt az 
öreg házat, s az első években 
saját bőrömön éreztem azt az 
ellenszenvet, amit a magyar 
parasztember ösztönösen táp­
lál minden idegen iránt. Az 
áttörést a két éve rendezett 
kapolcsi művészeti napok je­
lentették. Akkor már igen sok 
ember segítette a munkánkat.

— Miért? — kérdezem a 
falu polgármesterétől, Dezső 
Sándortól:

— Szerintem az volt a dön­
tő, amikor az emberek látták, 
hogy Pista milyen elszántan 
harcol a patakunkért a víz­
üggyel, a tsz-szel. Látszott, 
hogy valóban fontos neki a 
falu.

A történet lényege, hogy az 
Egér-patak vizét egy haliva- 
dék-nevelő tóba vezették, ez­
által a kertek alatt húzódó 
meder kiszáradt, nem lehetett 
öntözni.

— Amikor elkezdtem szer­
vezni az aláírásgyűjtést — 
emlékezik a zeneszerző —, a 
falu hirtelen megérezte, hogy 
a sorsáról, a jövőjéről van 
szó. Korábban a malmok tönk- 
remenését zokszó nélkül tudo­
másul vették, de itt már rá ­
jöttek, hogy lehet harcolni, 
hogy van erejük. Nekem pe­
dig szükségem volt rájuk, hi­
szen a vízügynél azt kérdez­
ték tőlem: kicsoda maga, mit 
ártja bele magát a mi dol­
gunkba. Megszerveztem hát a 
Kapolcsi Kulturális és Termé­
szetvédelmi Egyletet, amely 
már jogi személyként száll­
hatott szembe a pusztítással.

Az egyletnek azóta több 
mint száz tagja van, s ková­
sza lett a község életének. Fel­
fedezte s tudatosította a va­
lamikor mezővárosi ranggal 
.büszkélkedő település értékeit.

— Talán az a legfontosabb 
— folytatja Márta István —, 
hogy nem erőszakkal próbál­
tunk jobbítani, hanem azzal, 
hogy mintát adtunk. Amikor 
kitettünk faládákat, muskátli­
kat az ablakokba, nemsokára 
megjelent ugyanez az őslako­
soknál is. Kibontottam a há­
zamon az előző tulajdonos ál­
tal befalazott boltíveket, s lát­
tam, hogy kezdik követni a 
példámat, sőt a kőműves meg­
tanulta, hogy kell ezt csinál­
ni; most már egyre több he-
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